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10. A. UBamikuna

HaunonanbHbIi HccnemoBaTebckui Huxxeropoackui rocy 1apCTBEHHBIN
yauBepcuteT uM. H. 1. Jlo6aueBckoro, Hwxuauit HoBropos, Poccus

B crarbe npencraBieHbl pe3ysibTaThl UCCIEA0BAHMS IPOLECCOB TEPMUHOJIOTM3ALINU, JETEPMUHOIIO-
TU3alUA U PETEPMUHOJIOTU3ALMKN €IMHULl TEPMUHOJIOTUHM CYAOCTPOCHHUSI HEMEIKOro si3bika. Tep-
MUHOJIOTUY MPEACTABISAIOT COOOM MOICUCTEMBI JISKCUYECKON CUCTEMBI O0IIIEHAIIMOHAIBHOTO S3bIKa
Y, KaK U SI3bIKOBAsi CUCTEMA B II€JIOM, MIPOSIBIISIIOT CBOMCTBA OTKPBHITOCTH U TMHAMUKHU PA3BUTHS T10-
CPEJICTBOM MOCTOSIHHOTO B3aMMHOTO 0OMeHa aneMeHTamMu. [10CKoIbKy TepMUHBI KaK CreIHaIbHbIC
HOMUHATHUBHbBIC €AMHUIIBI 00JIaAI0T MPUCYIIUMHU TOJIBKO UM OCOOBIMU XapaKTEPUCTUKAMU, IIEIIbIO
JAHHOTO HMCCIICIOBAHUS CTaJl aHAJIU3 U3MEHEHUH, KOTOPBIM MOJABEPTatOTCs JIEKCUUECKUE €UHUIIBI,
KOT'/Ia OHU MPHOOPETAIOT CTaTyC TEPMUHA U KOTJa, YkKe Oyyud TaKOBBIMH, YTPAuMBaIOT CBOU CTa-
TyCHBIE OCOOCHHOCTH, HanpuMep, GYHKIIMOHUPYS 32 Mpe/iesiaMy CBOeH crielnaibHONU 00JIacTH 3Ha-
HUH, a Takke aHaK3 (PaKTOpPOB, 0OYCIOBIMBAIOUINX YKA3aHHbBIE H3MEHEHHUS.

[IpuMeHeHre METOJO0B STUMOJIOTUYECKOTO, Ae(PUHUIIMOHHOTO U KOHTEKCTYaJIbHOTO aHalu3a M03-
BOJIMJIO TIPUATH K BBIBOJIY O TOM, YTO IIPU TEPMHUHOJIOTH3AIIMU KaK MpoIlecce TEPMHUHOOOpa30BaHUS
AKTUBHO UCIIOJIB3YIOTCSA TaKU€ MO BTOPUYHON HOMMHAIIMH, KaKk MeTadopa U METOHUMHS, B TO
BpeMs Kak JIETEPMUHOJIOTH3AIMS OCYIIECTBIISIETCS C Pa3HOM CTETNEHBI0O MOJU(PUKAIMKI 3HAYCHHUS,
BKJIFOYAs] KaK TIOJIHBIA CEMaHTUYECKUM CIBHUT MPU OOpPa3HOM IMEPEOCMBICIICHUH TEPMUHOJIOTHYE-
CKHMX €JIMHHI], TaK U KOHTEKCTYaJbHYI0O MOAM(DUKAINIO UX 3HAUYCHUS, IPUBOIAIIYIO K €Tr0 CyXKe-
HUIO, PACIIUPEHUIO WM TOTIOJIHEHUIO YMOIIMOHAIbHO-OIIEHOUYHBIMU KOHHOTAIUsAMH. [Ipu 3TOM, He-
CMOTpS Ha (QUKCHpPYEeMOe HECHelHaTbHBIMU CJIOBApsIMH YIPOIICHWE TOJKOBAHHS 3HAYCHUS
TEPMHUHOJIOTHYECKHUX €MHHUII 10 CPABHEHUIO C UX ACPUHHUIIMSIMH B CHEIHAIBHBIX JEKCUKOTpadu-
YECKUX MCTOYHUKAX, TEPMHUH BIIOJIHE MOKET COXPaHATh U JEMOHCTPUPOBATh XapaKTEepHbIE 1JIs He-
IO CEMaHTUYECKUE MPHU3HAKU M CUCTEMHYIO OTHECEHHOCTh MPHU YHOTPEOICHUH B TEKCTaX HEIMpPO-
(beccuoHanbHON HampaBieHHOCTH. OcoObIM 00pa3oM peanu3yercs BTOpPUYHAS HOMHHAIMS TIPU
PETEPMUHOJIOTH3ALIMN, UMEIOIIEH MECTO MPH 3aMMCTBOBAHUY TEPMUHOJIOTUYECKUX €IUHUIL IPYTOM
TepMuHOCUCTEMOM. [lepeHoc 3HaueHus1, MPOUCXOIAIINN B 3TOM CiIydae Mo TEXHUYECKOW aHAJIOTHH,
SIBJISIETCS] TIEPEHOCOM 10 CXOJICTBY, HO B OTJIMYHE OT MeTadopusamnuu 001meynoTpeOuTeTpHOM JIeK-
CUKH, HE HECET OOpa3HOCTH W MPHUBOJUT K T€HEPAIHU3AIMU 3HAUYECHUS TEPMUHOJIIOTHYECKON €TNHU-
Il U €€ TIOTCHIIMAIbHOMY TIePEX0/Iy B KaTETOPHUIO OOIIEHAYYHBIX TEPMUHOB. PaccMOTpeHHBIE TPO-
LeCChl M3MEHEHMsI cTaryca TEPMHUHOJOTMYECKHX  E€IUHUIl HE  SBJISIOTCS  HANPAMYIO
B3aMMOCBSI3aHHBIMHU, HO C OJIMHAKOBOW 3HAYMMOCTBHIO CIIOCOOCTBYIOT Kak (pOPMHUPOBAHUIO TEPMH-
HOJIOTUH, TaK U PA3BUTHIO JIEKCUYECKON CUCTEMBI SI3bIKA B LIETIOM.

KuiroueBble ci10Ba: TEpMUH; IUHAMHUYECKUN XapaKTEp SI3bIKOBOM CHUCTEMBI; TEPMHUHOJIOTH3ALINS;
JNETEPMHUHOJIOTH3ALIMS; PETEPMUHOJIOTU3ALIHSL.
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On Terminologization, Determinologization, and Reterminologization of Lexical Units:
The Case of German Shipbuilding Terminology

luliia A. Ivashkina

National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod,
Nizhny Novgorod, Russia

The article presents the results of a study of the processes of terminologization, determinologiza-
tion, and reterminologization in German shipbuilding terminology. Terminologies constitute sub-
systems of the lexical system of a national language and, like the language system as a whole, ex-
hibit openness and dynamic development through the continuous exchange of lexical units. Since
terms, as specialized nominative units, possess distinctive characteristics of their own, the aim of
the study is to analyze the changes that lexical units undergo when they acquire the status of a term
and, subsequently, when they lose their terminological status — for example, when they function
outside their specialized domain of knowledge — as well as to identify the factors that condition
these changes. The application of etymological, definitional, and contextual analysis leads to the
conclusion that terminologization, as a process of term formation, makes active use of such mecha-
nisms of secondary nomination as metaphor and metonymy. Determinologization, by contrast, pro-
ceeds through varying degrees of semantic modification, ranging from complete semantic shift re-
sulting from figurative reinterpretation of terminological units to context-dependent semantic
modification leading to the narrowing, broadening, or enrichment of meaning through evaluative
and emotive connotations. At the same time, despite the simplified definitions of terminological
units found in general dictionaries, compared with the more precise definitions provided in special-
ized lexicographic sources, terms may nevertheless retain and exhibit their characteristic semantic
properties and their place within a terminological system even when used in non-specialist texts.
Secondary nomination assumes a distinct form in reterminologization, which occurs when termino-
logical units are borrowed into another terminological system. In such cases, semantic transfer is
based on technical analogy and thus constitutes a transfer by similarity. Unlike the metaphorization
of general-language vocabulary, however, it is not figurative in nature; instead, it results in the se-
mantic generalization of a terminological unit and its potential transition into the category of gen-
eral scientific terms. Although the processes of terminologization, determinologization, and reter-
minologization are not directly interconnected, each contributes in its own way both to the
formation of terminological systems and to the development of the lexical system of the language as
a whole.

Key words: term; the dynamic nature of the language system; terminologization; determinologiza-
tion; reterminologization.
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1. BBenenue

Hay4Ho-TexHOIOTHYeCKOe pa3BUTHE CIIOCOOCTBYET MHTEHCUBHOMY POCTY Tep-
MUHOJIOTHH pa3HbIX 00JaCTEl 3HAHWM U JIeATeTLHOCTH YelioBeKa. byayuun mojcucre-
MaMH JIEKCHYECKOM CHCTEMBI SI3bIKA, TEPMHUHOJIOTUN 00JIaIal0T CXOKUMH C HEH OH-
TOJIOTUYECKUMHU OCOOEHHOCTSMHU, B TOM UHCIE OMKPLIMOCMbIO U OUHAMUKOLL
(I'onoBun, Kobpun 1987: 11-12; Bemuxonma 2010: 21). JIlunamuueckuii xapaxrtep
SI3bIKOBOM CHCTEMBI MTPEIIOIAraeT €€ HECTATUYHOCTh — MOJABUYKHOCTD, TOCTOSIHHOE
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pPa3BUTHE U UBMEHEHHE, & OTKPBITOCTh — B3aUMOJCHCTBUE C OKPYIKAIOIIEH Cpesioi U
YCTAaHOBJICHHE BHEIIHMX CBs3€d pasHbIX BUAOB (ABOC 1998: 452; XKepeduno 2010:
328). OTKpBITOCTh U JUHAMHUKA PA3BUTHS TEPMUHOJIOTMM KaK JIEKCUYECKOUN IMOJACH-
CTEMBI TIPOSIBIIICTCS B €€ IBYCTOPOHHEM B3aUMOJICHCTBUHU C IPYTUMH JICKCUICCKUMU
MOJICHCTEMAaMU SI3bIKa B PaMKax IMPOLIECCOB TEPMUHOJIOTU3ALNH, IE€TEPMUHOJIOIH3a-
uuu u perepmunonoruzannu (Ab9C 1998: 508).

[lenpro mccaenoBaHusl, NPEACTABICHHOTO B JAHHOM CTaThe, SIBISECTCA H3yYe-
HUE€ Ha3BaHHBIX CIy4aeB Pa3HOHANPABIEHHOIO MEKCHUCTEMHOIO MEPEXOa JEKCHuYe-
CKHUX €IWHUI] C TOYKHU 3PECHHS] U3MEHEHMI, KOTOPHIM OHHU IOABEPraloTCs, a TaKXKe
(akTOpoB, OOYCIOBIMBAIONINX 3TH U3MEHEHUS, YTO MPEACTABISICTCS HAM OJHHUM M3
BOKHEUINIUX AaCMEKTOB PACCMOTPEHUS TEHJCHIMA Pa3BUTUS TEPMHUHOJIOTHH CYJIO-
CTPOEHHUS B HEMEIIKOM SI3bIKE.

AKTYallbHOCTh JAaHHOTO HCCIIEIOBAHUS CBsI3aHA C BHICOKMM YPOBHEM M HMHHO-
BaIIMOHHBIM XapaKTepOM OTPACIH TPa)KIAHCKOTO CyJIOoCTpoeHus B ['epmaHum u, Kak
CJIEICTBHE, TOTEHIIMAJIOM pa3BUTHs ee TepMHuHOJIoruu. HoBu3Ha uccienoBanus o0y-
CJIOBJIEHAa CTPEMJICHHEM OIHUCATh COBPEMEHHOE COCTOSIHUE CUCTEMHBIX OCOOEHHO-
CTEl paccMaTpMBAEMOW TEPMHUHOJOTHH B KOHTEKCTE €€ B3aMMOCBS3EW C CHUCTEMOM
00111eyTIOTPEOUTENHHOM JICKCHUKH.

TeopeTnueckoir OCHOBOHM sl IPOBEACHUSI aHAIU3a OTOOPAHHOIO SI3LIKOBOTO
Marepualia CTaJId MOJIOXKEHUs, u3jaoxkeHHblie B myOnukamusx /. C. Jlorre (1961),
b. H. TomoBuna,  P.}O. Koopuna  (1987),  A. A.Pedopmarckoro  (2004),
C. B. I'puneBa-I'puneBnua (2008), B. M. Jleituuka (2009), A.B. Cynepanckoi,
H. B. [logonsckoii, H. B. BacunbeBoit  (2012), O. K. Upucxanosoit  (2014),
A. JI. Bparuesoii (2018) u ap.

Teopernyeckas 3HAYUMOCTh HalIe pabOThl COCTOUT B KOMILJIEKCHOM TpUMeE-
HEHUU TO/IX0/I0B PA3HBIX YUEHBIX, TAK)KE 3aHUMAaBIITUXCSI H3yYEHUEM MHTEPECYIOITNX
HAC SI3bIKOBBIX SIBJICHUH.

BrilieykazaHHbie MPOIECCHI, MPOUCXOASIINE MEXKIY CHUCTEMaMH TEPMHHOJIO-
TUYECKONW U HETEPMUHOJIOTHYECKOU JIEKCUKHU, B JTAaHHOW paboTe OyayT MOHUMATHCS
CIeAYIOIUM 00pa3oMm.

TepmuHOOTU3aUs SABISETCS MPOIECCOM «IEpPEXoa JIEKCUYECKON €IUHUILIBI
(JIE) u3 cocrosiHusl HETEpMHUHA B cocTosiHUE TepMmuHay (Jletuuk 2009: 29), mpeamno-
JIararolIMM «Ha4yanao UCIOJIb30BaHUS JICKCUYECKON eIMHUIIbI HECTIEIMaIbHOM pa3Ho-
BUJIHOCTH sI3bIKa B ()YHKIIMM TEPMHUHA B COCTABE KAKOTO-THOO sI3bIKA IS CIICIIUAITb-
ueix 1enei» (SICL)) u «mpuoOperenue nekcuueckout eqununenn ACLL... npusnaxos
mepmuna» (Jleituuk 2009: 80). JlerepMuHOIOrU3a1Ksl, HATPOTUB, IPEACTABISET CO-
Ooli «mepexon TepMHHA B 00meynoTpeouTenpHyo Jekcuky» (Ab23C 1998: 508),
«TOTEPI0 TEPMHUHOM CIIEHUATIBHOTO 3HAaueHusi B pe3ysibTaTe yHoTpeOaeHus ero B 00-
IIIEHAPOTHOM SI3bIKE, ...B KOHTEKCTax, eMy He cBoiicTBeHHBIX» (XKepebuno 2010: 90),
yTpaTy CTPOTON KOHIENTYaJIbHOCTH, CUCTEMHOCTH, OJTHO3HAYHOCTH, IPUOOPETCHHE
MIparMaTHYeCKNX CBOWCTB (IKCIPECCUBHO-OIIEHOYHBIX KOHHOTAIIUN ), KOTOPHIE Y HETO
orcytrctBoBanu (Cymnepanckas, Ilomonbckas, Bacunsea 2012: 133; SABDC 1998:
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262). PetepMHHONIOTH3AIMS pAaCCMATPUBAETCS HAMHM KaK «BTOPHYHAS TEPMHUHOJIOTH-
sarus» (JIeitunk 2009: 47), T. €. «1epexo]; TOTOBOr0 TEPMUHA U3 OJTHON JUCIUTLIAHBI
B JIPYTYIO C NOJIHBIM WJIM YaCTUYHBIM nepeocmoicienuemy» (AbBIC 1998: 508). Kak
CIEAYEeT U3 MPUBEJICHHBIX OMpPECICHUMN, BO BCEX CIIyYasix UMEET MECTO HEKOE U3Me-
Henne ceMaHTuku JIE, o0ycioBi€HHOE HampaBlIEHUEM MEKCHUCTEMHOTO IMepexoa.
DTO HEMOCPECTBEHHO CBS3aHO C CYIIHOCTHIO TEPMUHA KaK SI3bIKOBOTO SIBJICHHUSI.

[To onpenenenuto B bosbIioM SHIIUKIONEIUYECKOM CIOBAPE MO SI3bIKO3HAHUIO
oz penakuuen B. H. SIpueBoi, TepMUHOM SBIIIETCS «CIIOBO WIM CIIOBOCOYETAHUE,
o003HavarolIee MOHATUE CIEIUATBLHON 00JIaCTH 3HAHUS WM JIEATeIbHOCTHY U UMeE-
Ioll[ee TaKhe OCOOCHHOCTH, KaK CHUCTEMHOCTb, HaJu4ue NCPUHUIIUU, TCHACHIHUS K
MOHOCEMHYHOCTU B MpEAeiaax OJHOW TEPMHUHOJIOTUU, OTCYTCTBUE IKCIPECCHUH, CTH-
muctudeckas HeurpaibHoch (IBOC 1998: 508). Baxknblil mpu3Hak TepMUHA — €T0
cozepKarelibHas TOYHOCTh, @ 3HAYUT, YETKOCTb, OTPAHMYECHHOCTh €r0 3HAYCHUS
(I'puneB-I'puneBuu 2008: 27). O0beM JEKCUUECKOTO 3HaYEHUsI TEPMUHOB COBIMAIAET
C Ha3bIBAEMBIM UM clieliuaabHbIM noHsATHEM (SIBDC 1998: 262).

Ecnu xe o0paTuThCs K ONMPEACIICHUIO JIGKCUYECKOTO 3HAYCHUS c1oa (B MPO-
TUBOMOJIOKHOCTh MepMuHy), MOKHO HAWTU CJICAYIOUIUME YyKa3aHUS: JIEKCUYECKOE
3HaueHue cioa (JI3C) — «conmepkaHue cioBa, OTOOpa)karoiiee B CO3HAHUU U 3a-
KpEIUISIIOee B HEM MPEJCTaBICHUE O MPEIMETE, CBOMCTBE, MPOIECCE, SIBICHUNY,
npudem JI3C He COBMANAET C nonsamuem: «3Ha4CHHUE [CIIOBA] MIMPE MOHATHUS, TAK KaK
BKJTIOYAET B ceOs1 OLICHOYHBIN M psijl Apyrux kommoHeHToB (IBDC 1998: 261-262).

C ydeToM BBIIIECKA3aHHOTO MBI MPOBEJIM HAlI€ HCCIEIOBAHUE CIIETYIOIIUM
obpazom.

2. XapaKTepuCTHKA MATEPUAJIA U METOA0B MCCJIe0BAHUS

MatepuanioM st U3ydeHUs MOCHY Wi TepMunoiorndeckue equuuisl (TE),
B Ka4€CTBE HCTOYHUKOB OTOOPA KOTOPBIX OBLITU UCTIOJIb30BAHBI:

1) cnenmanu3upoOBaHHBIN ciloBapb cMexHOW Temaruku Lexikon. Seefahrt
(Scharnow 1988);

2) 3THUMOJIOTHYECKUM citoBapb Etymologisches Worterbuch der deutschen See-
mannssprache (Goedel 1902);

3) anekTpoHHbIEe cioBapu odmiero npodwmis Duden Online-Warterbuch (2026)
u Das Digitale Wérterbuch der Deutschen Sprache (2026), npeaocTaBistonuye Je-
¢buHunmu paccMarpuBaeMbix JIE B 00MmIes3bIKOBOM TUTaHE (HETEPMUHOJIOTHYECKUE),
a TaK)Ke dTUMOJIOTHUECKHE JTaHHbIE, HEOOXOIUMBIC JJI OIEHKU MU3MEHEHUS WJIU CO-
nocrasienus: cemantuku JIE u TE;

4) MHTEPHET-PECypPChl PEKIAMHOM, OTPACICBOM, MyOJHMIIUCTHYCCKON HaIpas-
JICHHOCTH, TIO3BOJISIONINE TaK)Ke MPOBECTU KOHTEKCTYalbHBIN aHalln3 0COOCHHOCTEMN
TE B pa3znsix Bumax auckypca: berlin.de, boatbiketours.de, boote.com, yachting.com,
modellskipper.de.

B o0mieit cnoxkHOCTH 171 McclieoBaHus ObL10 oToOpaHo okosio 1250 JIE. U3
HUX HauOoJiee MOoAPOOHOMY PAacCMOTPEHHIO MOABEprivch npexae scero TE, oTHo-
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csIIMECs K TUIacTy HamOoJiee NPEBHUX M HA3BIBAIOIIUE KITIOUEBBIE OOBEKTHI OTpaciu
cynoctpoenus (0bu10 BoiesneHO 10 ocHoBHBIX TE), a Takke mpoW3BOJHBIE OT HUX
(250 TE), 61u3kue u cMexHbIe 1o TeMaTuke TE.

JlaaHbIi TpuHIMI 0TOOpa 00ecIeun BO3MOKHOCTh MPOCICIUTh CEMaHTHYC-
ckue nu3MeHeHus: JIE mpu TepMUHOJIOTU3AIMU U PETEMUHOJIOTM3AIMHU TTOCPEICTBOM
ATUMOJIOTHYECKOTO aHaJIN3a, a TAKXKE MO3BOJIIII BRISIBUTH Hanboee SpKue IpUMeEpHI,
WJUTIOCTPUPYIOIIKE TPOLIECChl TEPMUHOJIOTU3AIUHU, JTETEPMUHOJIOTU3AIMN U PETEp-
MUHOJIOTHU3AIAHA TTOCPEJCTBOM METOAO0B ACHUHUIIMOHHOTO W KOHTEKCTYaJIbHOTO aHa-
JM3a, TaKKe HEOOXOIUMBIX JIJIsl OMMCAHUS COMYTCTBYIOIIUX CEMAHTUYECKUX MPeol-
pa3oBaHUM (CM. HUXKE).

3. Pe3yabTaThl HCc/Ie10BaHUS U UX 00CYKIeHHE

TepmuHOIOTHU3AIMS, TPEICTABIISIONIAsI COO0M OJIMH U3 CIOCOOOB TEPMUHOO0-
pa3zoBanus (Hapsay ¢ addukcarmeii, CIIOBOCIOXKEHUEM U T. J.), UMEET BIOJHE 00b-
EKTUBHYIO NMPUYUHY: HEOOXOAMMOCTh JaTh WM HOBOMY CIICIHAILHOMY ITOHSTHIO
i aptedakTy, T. €. co3aaTh mepmur. OMUpasCh Ha PUBEIACHHOE BHIIIC OMpeIee-
HUE, Mbl TIOHUMAEM, YTO MPHU TEPMHUHOJIOTH3AIINN COXPAHACTCS BHEIIHSS GopMa 3a-
MMCTBYEMOU U3 00IIeHAIMOHAIBHOTO si3bika (OHS) nexcuueckoit equHULIbI, HO TPO-
HCXOJIUT U3MEHEHHE €€ COJIEPIKATeILHON CTPYKTYPhI B HAIPABIICHUH CIICIIHATTA3AIIHH
ee 3HaueHusi (Pepopmarckuit 2004: 117; Kocosa 2004: 42; Jleituux 2009: 4647,
Omrenkona 2014: 58; Heosimmuer 2019: 91). Ilo HamuM HaOIIOICHUSIM, LEJIBIA PSI
TEPMUHOB HEMEIIKON TEPMHUHOJIOTUU CYIOCTPOEHUs ObLT MOJydeH Oyaroaapsi TepMu-
HOJIOTH3allMd  O0IIEeyNOTPEOUTENBHBIX JIGKCUYECKUX EJAMHHI] TOCPEACTBOM TaKUX
MPOIIECCOB BTOPUYHOM HOMHHAIIMM, KaK MeTadopu3amus U1 METOHUMHU3aus (C yde-
TOM JaHHBIX ITUMOJIOTHUN).

[Ipu metadopuzanmu Kak NMEepeHOCE HAMMEHOBAaHUS IO TMPHU3HAKY CXOJCTBA
MMEJI0 MECTO TepeocMbiciienne Kak 1enor JIE, Tak m 0HOro M3 KOMIIOHEHTOB Oy-
IyIIETO CJIOXKHOTO TEpPMHUHA MO HecKoJabkuM wmoxaensMm (UyaunoB 2001: 53):
«cyaHO — uesoBek» (aHTpomomopdHas wmetadopa): Knie, n, mk. Knieblech, n,
«KHUIIA, TPEYTOJILHON WU TpamneIrueBUIHON (HOPMBI IJIACTHHA, COCIUHSIONIAs CXO-
Jsmecst noj1 yriioM 6anku Habopa kopiyca cyaHay (MOCI1 1987: 314), mpoucxoaut
ot Knie, n «koneno» / ahd. kneo, knio (DWDS 2026); Hals, m «cHacTh uiau Tanu, ¢
MTOMOIIBIO KOTOPBIX YISPKUBACTCS Ha MECTE HIDKHHIM HaBETPEHHBIN YTOJI mapyca»
(MDC1 1987: 158) — ot Hals, m «mres» / ahd. Hals (DWDS); «cyano — coruaiib-
Has pojb» (couumanbHas meradopa): Tochterkompall, n «kommac-penurep» (mpudop,
oToOpakaroIMid JaHHBIC OT ri1aBHOTO Kommaca) (Lingvo 2026) — 8 OHJSI Tochter. f
«mouw» / ahd., mhd. Tohter (DWDS 2026); «cyaHo — >KHBOTHBIH Mup» (MeTadopa
npuposl): Fliigelkiel, m «xpsuibeBoit kumb» (Yachting 2026), rae Fliigel, m «kpbuto
nTuibl, Hacekomoro» / mhd. vligel (DWDS 2026); «cyaHo — aptedakt apyroit
cepsl aesITeabHOCTH YeioBekay (apTedaxTHas metadopa): Eisgiirtel «iemnossrii mosic
cynHa (YCWJICHHAs 4acTh KOpIyca B 00JacCTH BaTECPJIIMHHHM, CIIOCOOHAsI pa3JiaMbIBaTh
Haieap Ha Boje)» (ML 2026; RS 2026) — ot Eis, n «iea» u Girtel, m «mosic, pe-
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menb» (omexaa) / ahd. gurtil, mhd. giirtel (Duden 2025; DWDS 2026, Multitran
2026); Kielbombe, f «0yns06 kums (6aymmact o6TekaeMoit (hOpMbI Ha HIKHEH KpOMKE
miaBHUKOBOrO Krist)» (MOC1 1987: 103), rne Bombe, f mporucxoaut ot 3auMcTBO-
Banus XVII B. frz. bombe / ital. bomba (DWDS 2026) «cuapsin, 6omba» (opyxue) u
7ip.

CeMaHTHUYECKHE MOJICTH, IO KOTOPHIM OB BBISBIICH MEPECHOC HANMEHOBAHUS
P METOHUMU3AINH, TPEANOIAraroeil acCoruanui CMEXHOCTH, BOBJICUCHHOCTH
IBYX OOBEKTOB B OJIHY CHUTYAIMIO, TAKXKE JTOCTATOYHO PA3HOOOPA3HBI: «MCTOYHUK
MIPOUCXOKICHUST HEKOEr0 TEXHUUECKOTO 00BheKTa / aBTOp (pa3paboTUrK WU TOT, KTO
BHEJPUJI WK 3amaTeHToBan) — u3obperenue»: Bft, Beaufortskala, f «mkana bodop-
ta», MewisDuct® «nacaaka Mprorca (mas rpebnoro BuHTa)», KortDiise «nacaaka
Kopra», Pitot-Rohr «tpy0ka Iluto» u ap.; «Mmecto — wm3menue»: Bermudarigg, n
«OepMyIcKOe BOOPYKEHHE» (CHUCTeMa OCHACTKU MapyCHOTO CyJHA, JUTUTEIIbHOE Bpe-
Ms MCIOJIb30BaBIIasicss B palioHe bepMyackux ocTpoBOB pbl0akamMu O TOrO, KaKk B
Hayase XX B. OHa NoJIy4rJia 0oJiee IUPOKOE paclpOCTPAHEHUE B 3alIaJHBIX CTpaHaxX
[Boote 2025]); «uekicTBUe — pe3yibTaT AeHCTBUs»: Kak ykasbiBaeT I'. ['€xens (Goe-
del 1902), repmun Schiff, n MoxeT cooTHOCHTBCS ¢ TOTCKUM riiarojioM SKipan co
sHauenuem ‘hohl machen’ «nemare mosbiM (BBITANONHMBATE)», €CIH, K MPUMEpPY,
MIPEACTaBUTh CYJTHO KaK BBIIOJOJICHHBIN M3 CTBOJIA JepeBa 4eiH (CcM. Takxke: VBar-
kuHa 2015); «matepuan — uznenue»: TepmuH Mast, m «MauTta», STUMOJOTHYECKU
COOTHOCHMBI ¢ aHTJIOCAaKCOHCKMM Mast «ctBou aepesay (Goedel 1902); «uacth —
nenoe»: Heck, n «kopma, 3a/iHsss OKOHEYHOCTD CYJHA» MPOMCXOIUT OT CPEIHCHUK-
HeHemenikoro heck = Umziunung «orpaxkiaeHue», 04eBHIHO, TTOCKOJIBKY MECTO py-
JIEBOTO Ha BO3BBINICHUH B 3aJ{HEH YacTU CyJ/IHA OBLJIO PAHBIIE OTOPOKEHO PEIIETKON
ot BoJsiH (Duden 2025).

B mogoOHBIX ciyyasx BTOPUYHOM HOMUHAIIMM TEPEXO]] OOIICYNOTPeOUTENh-
vbiX JIE B kareroputo TE mpenmosiaraet m3MeHEHHE AEHOTATUBHOIO KOMIIOHEHTA
CeMaHTUKH, T. €. JIE Ha3bIBaeT yxe Ipyroil npeaMer (AEHOTaT), a TaKkKe HeUTpasu-
3aIMi0 KOHHOTATUBHBIX (IMOIMOHAILHO-OIICHOYHBIX U TIp.) ceM. Tak, cimoBapp Du-
den ompenenser Mutter, f kak Frau, die ein oder mehrere Kinder geboren hat;...die in
der Rolle einer Mutter ein oder mehrere Kinder versorgt, erzieht («kenmmuna, po-
JUBIIAS OJTHOTO WJIM HECKOJBKHUX JICTCH, ...KOTOpas B POJIM MaTepH OOECICUMBACT
3a00TON W BOCHHUTHIBAET OJHOIO MJIM HECKOJBKHMX JCTei») (37ech M Jajnee MepeBoj
Hair. — FO. 1.), npudyeM MpH MOBCEAHEBHO-OBITOBOM yroTpebsienun nanHoi JIE B
CO3HAHUU JIFOJIeH BOSHUKAIOT IMOIIMOHATLHO-OIICHOYHBIC MIPU3HAKY YEJIOBEKa B ATOU
coumanbHOU poju, Hampumep: ,,Mitterlich zu sein bedeutet fiir mich personlich vor
allem, Geborgenheit auszustrahlen, Empathie empfinden zu kénnen gegeniiber mei-
nen Kindern, ihnen bedingungslose Liebe entgegenzubringen..., Trost spenden, giitig
sein“ (PfM 2025) / «IlposBisTh ceOsl Kak MaTh JIMYHO JJII MCHS O3HA4aeT MPEexkKe
BCETO M3JIy4YaTh YYBCTBO 3aIUIICHHOCTH, YMETh COMEPEKUBATH MOUM JIETSIM, OTHO-
CUTBCSI K HUM C O€3YCIIOBHOM JIFOOOBBIO. .., yTeIIaTh, ObITh 100poii». A nipu meTtado-
pudeckoM ucronb3oBanuu Mutter, f B coctae TE Mutterschiff, n B ee 3HaueHum ax-
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TyaJIM3UPYIOTCS B NIEPBYIO OYEpPE/lb BHEUIHUE MPU3HAKK — pa3Mep M TEXHUYECKUE
dbyHKIIMK ompenensieMoro Tuna cynHa: ,,groferes Schiff, das kleinere Schiffe auf See
begleitet und als Stitzpunkt zur Versorgung, fiir Reparaturen 0.A. dient“ (Duden
2025) / «bonee kpynHoe cyaHO, KOTOPOE CONposodicoaenm B MOPE MEHBIIHE TI0 pa3-
MepY CyJla U CIIYKUT 0a30U 018 CHAONHCeHUs, peMOHMA U T. LY.

Hcnonb3oBanne nmeronmxca B s3bike JIE s ©MEHOBaHUS HOBBIX MOHSTH
MOCPEICTBOM MOAM(PUKAIMHA UX CEMAHTHYCCKON CTPYKTYPHI MPEACTABISICT CO0O0M
OJIMH M3 TPOIECCOB CIOBOOOPA30BAHNS, XapaKTEPHBIA JJISI CUCTEMBI SI3bIKA B IIETIOM,
HO UMEIOIIUNA CBOIO crelu(puKy NMpu TepMuHOoOpazoBaHuu. Eciu paccMatpuBath
TEPMUHOOOPa30BaHUE TMOCPEJACTBOM TEPMHUHOJIOTU3AMA B ITUIAHE JAUAXPOHUH, TO
MPUYUHON ATOTO SBJICHHUSI MOXKHO CUMTATh KaK MEpexo]i OT HaUBHO-OBITOBOW KapTH-
HbI Mupa K HayuHo# (Benukoga 2010: 21), Tak u 0OIIESA3bIKOBYIO TEHICHIIMIO K KO-
HOMUU S3bIKOBBIX cpeficTB (ABDC 1998: 452), uro 00BACHSIET NMPOAYKTUBHOCTDh U
pazHooOpasue HaOII0JaeMbIX MOICJIe CEMaHTUYECKOTO C/IBUTA.

B mpoTuBOMOIIOKHOM HANPABICHUH OCYIIECTBIICTCS TIEPEXO] MEKTY JICKCH-
YECKUMH TMOJCUCTEMAMU sI3bIKA TIPH IETEPMUHOJIOTH3AIMU. J[aHHBIN TTpoIiecc mpe-
MoJIaraeT Takoe N3MEHEHUE TEPMHHA, PU KOTOPOM OH JIOJIKEH yIOa00IAThCs 00IIIe-
ynotpeoutenpHeiM  JIE, yTpaumBas CcBOM cHenUpUYECKHE CEMAHTHYCCKHEC
ocobeHHOCTH. [lomBITaThCS MPOCIAEANTH 3TO MOYKHO, BO-TIEPBBIX, COITOCTAaBUB ae(u-
auiud TE B criennanbHBIX U OOBIYHBIX TOJIKOBBIX CIIOBAPSX, BO-BTOPBIX — IpOaHa-
JU3UPOBAB CIIydan UCIIOJIB30BAHUS TEPMUHOB BHE CIIEITUATBHOTO TUCKYpCa.

Kak ormeuaer A. B. Cynepanckas, mpu AETEPMHHOJIOTU3AINHN «IIPOUCXOIUAT
onpowjeHue TIOHATUS, UMEHYEMOI'0 TEPMUHOM, OHO Kak Obl MpucrocabiuBaeTcs K
BO3MOYKHOCTSIM €ro oHuMaHus B o01eM s3bike» (Cynepanckas 2012: 134). JlanHoe
MOJIOKEHUE TIOJITBEPIKIACTCS U TIPHU HCCIICIOBAHUN HEMEIIKOW TEPMUHOJIOTHH CYJI0-
crpoeaus. K mpumepy, B crneruanmsupoBanHoM cioBape Y. Illapuosa Lexikon
Seefahrt mpemnaraercs cnenyromas neununus tepmuna Tragfahigkeit, f «rpyso-
MOABEMHOCTEY: ,,Masse, die sich aus der Differenz zwischen Deplacement (bei Tief-
gang auf Sommerfreibord in Seewasser und normaler Trimmlage) und Schiff-
seigenmasse ergibt. Die T. umfalit u. a. Nutzladung (Ladefdhigkeit); Treib- und
Schmierstoffe, Speise- und Frischwasser, Verbrauchsmaterial (z. B. Farbe, Holz,
Tauwerk), Besatzung und Fahrgiste mit Gepick, Stauvorrichtungen und Post*
(Scharnow 1988: 613) / «Macca, onpejaensieMasi KaKk pasHUIA MEXKIY BOJOM3MEIIE-
HueM (IIpH OCaIKe IO JIETHIO IPY30BYI0 MApKy B MOPCKOM BOJIE U IIPH HOPMAIbHOM
muddepente) u cobCTBEHHOM Maccoi cyaHa. . BKiIrodaeT B ce0s B TOM YHMCIE TIO-
JIE3HYI0 TPY30IMOAbEMHOCTh, TOPIOYE-CMa30YHbIE MaTepUalibl, 3armachl MPOTYKTOB
MUTaHUS U IPECHOM BOJIbI, PACXOIHBIN MaTepHal (Hamp., Kpacka, IpeBeCUHa, TPOCHI),
DKUITAXK W TACCAXKHUPOB C Oaraxom, OMOPHBIC MPUCTIOCOOICHHMSI, TIOUYTY», B TO BpeMs
Kak B oHJIaiiH-cioBape Duden mMoxHO HaWTH 3HAYMUTENBHO 0OJice KPaTKOE TOJIKOBA-
nue: ,tragfihige Beschaffenheit™ (Duden 2025) / «rpy3omnoabeMHast XapaKTEpPHUCTH-
ka». [lomydaeTcs, eciu B CEMATM3UPOBAHHOM CJIOBAape NePUHUIIUS CONECPIKHUT Je-
TaJU3UPOBAHHBIE, PACUETHbIE MApaMETPhl JAHHOTO TOHATHS, COCTABJISIOLIUE €ro
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OTJIMYUTEIIbHBIC TPU3HAKH, TI0 CPAaBHCHHUIO, HAITPUMEP, C TAKOW TEXHHYECKOHW Xapak-
TEPUCTHKON cynaHa, kak Ladefahigkeit, f «mone3nas rpyzonoasemuocTsy (,,diejenige
Masse, die sich aus der Differenz zwischen Tragfahigkeit einerseits und der Masse
der Brenn-, Schmier- und Verbrauchsstoffe, Vorrite, Proviant, Besatzung mit Effek-
ten u. 4. andererseits ergibt” (Scharnow 1988: 319) / «Macca, omnpenensiemMas Kak
pasHUIla MEXIy TPy30I0IbEMHOCTHIO, C OJJHOW CTOPOHBI, © MAacCOW TOIUIMBA, CMa-
309HBIX M PAaCXOJHBIX MaTEPHUAJIOB, 3aIlacoB, IMPOBHU3UH, JKUIAKA C UMYIIICCTBOM H
T. 1., C APYTOi»), TO oHIakH-cioBaph Duden mpemiaraer Bcero ymmb nepudpasy ¢
MCIIOJIb30BAHUEM KOPHS OIPEICIIIEMOr0 TEPMHUHA «TPY30MOAbEMHBIN, CHOCOOHBIN
HECTHU TPY3», HE OTPAKAIOIIETO CUCTEMHOTO MTPOTHBOIIOCTABIICHHUS APYTUM ITOHATHIM
CYIOCTPOCHHS ¥ MMEIOUIMM BCJIEICTBHE ATOr0 OoJjiee 0OOOIIEHHOE U YIPOILICHHOE
3nadenue. Tragfahigkeit, f, Takum 0Opazom, yTpauuBaeT TOYHOCTh U CHECIIHATU3UPO-
BaHHOCTh 3HAUYEHUS 3a MpeiesiaMu CBOSH TEPMHUHOCHCTEMBI, 1 MBI MOXEM HaOJIFo-
nath nporecc aerepmuHoiorusanuu TE B chepe dukcanum oOmieynoTpeOnTensHOM
JICKCUKH.

[TocKkoJIbKY CBOM XapaKTEPUCTHKU TEPMHUH IpHOOpeTacT, (GYHKIIMOHUPYS Kak
anemeHT SCLl, To MX HUBEIMPOBAHUE CIIETOBAIO OBl OKUIATh MPU YNOTPEOJICHUU
TEPMHMHA B HECICIHUAIBHBIX BUAAX AUCKypca. [1o 3Toi mpuvmHe IS MCCIeA0BaHUS
rpoIiecca IeTePMHUHOIOTU3alK B chepe PyHKIIMOHUPOBAHUS HAMU ObUTH OTOOpaHbI
MyOJUIIMCTHYSCKUE U PEeKIIaMHBIC UCTOYHUKH, HE OTHOCAIIHECS HAMPSAMYIO K cdepe
CYJIOCTPOCHHS, a TAK)KE MPUMEPBI M3 HECIICIIUATBHBIX CJIOBapeH.

Mcnonp30BaHne METOJIOB KOHTEKCTYaJTbHOTO M JIC()UHUIIMOHHOTO aHan3a
MO3BOJIMJIO BBISABHTH clieAyromue Moaudukanuu 3HadeHuss TE mpu ee BeIxone 3a
npeselsl creruranbHoro auckypcea (bpariesa 2018: 97-106, 2021: 3151-3152):

1. ITonHoe npeoOpazoBanue 3HaueHus: TE co cMeHoM neHoTara:

a) Mpu yMOTPEeOJICHUN TEPMHUHOB CYJOCTPOEHHUS B cocTaBe (hpa3eosioru3MoB,
Hanpumep, im gleichen Boot sitzen pasr. «BmecTe HaxXOIUThCS B OAHON M TOHM XKe
CJIOKHOM cuTyarmu»; am Ruder sein pasr. «BecTu mpaBlicHHE, yICPKUBATh BJIACTb,
0c00. B moiuTHKe»; aus dem Ruder laufen «BeiiiTi u3-1101 KOHTPOJIS, OTOUTHCS OT
pyk»; den Hafen der Ehe ansteuern myti. «uMeTh HaMepeHHE >KCHUTHCS, HaHTH
“THXyro raBaHb »; etwas iiber Bord werfen «orGpocuth, OKOHYATEIHLHO OTKA3aThCS
ot 4ero-nmubo»; die Segel streichen Bo3s. «mpusnath nmopaxkenue»; wieder auf Deck
sein «BBI3IOPOBETH, BCTaTh HAa HOTWM»; Klar Schiff machen pasr. «aenarte TiarenbHy0
yoopky» (Duden 2025). IIpuBeneHHbIC HIUOMBI COXPAHSIOT MPO3PAYHOCTH CMBICIIO-
BOH CTPYKTYpPBI, HO IMEIOT MOJTHOCTBIO MepeHOCHOE 3HaUYeHne. CMBICIIOBOE Mpeodpa-
30BaHUE, COMPOBOXIABIIee MX (HOPMHUPOBAHHME, OCHOBBIBACTCS HAa KAKOM-JTHOO W3
BUJIOB TpoIia, Hanpumep, metadope: im gleichen Boot sitzen, rae Boot ciayxut cum-
BOJIOM OrPaHUYEHHOr0 MPOCTpaHcTBa, am Ruder sein — «ObITh y PyJisH» 3HAYHUT
«ynpasiste», die Segel streichen — mocnoOBHO JeWCTBHE «CIYCTHTH Mapycay» BO
BpEMEHa MapyCHBIX CYJIOB CIY)KWJIO 3HAKOM KalWTyJsauuu mepea Bparom (Duden
2025) u 1. 1. Bxoas B cocTaB moI00HBIX (hpa3eosIOTHUECKUX €IUHCTB, ciioBa Boot, n,
Segel, n, Ruder, n yxe He 001a/1a10T TOM e ACHOTAaTHBHOW OTHECEHHOCTBIO, KaK CO-
orBercTBytomre TE, T. e. yTpaunBarOT HCXOHBIN JCHOTATUBHBIA KOMIIOHEHT 3HaYe-
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HUS, U 00Jiee TOro — MPUOOPETAIOT KOHTEKCTYaIbHO 00YCIIOBJICHHBIC KOHHOTAIIHH:
s Boot, n 310 MOryT OBITH YyBCTBa TPEBOTH, HEONIPEICIICHHOCTH B CBSI3U CO CIIOXK-
HOMW KM3HCHHOM CHTyalued (HarmpuMmep, Kak B IUTIONKE TOCIe KOpaOIeKpyIIeHHs ),
s Ruder, N — HanpoTHB, 4yBCTBO YBEPEHHOCTH, KOHTPOJIS HaJl 00CTOSATEIbCTBAMH,
s Segel, N — OGecrmoMONTHOCTH U T. 1. J[pyruMu cioBamu, mpHOOpETaeMbie UMH
KOMITOHCHTHI JIEKCHICCKOTO 3HAUCHUS JICTAIOT UX OTJIMYHBIMH OT TOHSITHMA, Ha3bIBa-
eMBIX cOOTBeTCTBYIOMUMHU TE, ¥ MO3BOJISIFOT OTHECTH K KaTerOpuu OOIICYIOTpeOH-
TeabHBIX JIE;

0) Tpu W30JMPOBAHHOM YIOTPEOJECHUU TEPMHUHOB CYJIOCTPOCHHUS B TEKCTax
HECIeNMaIbHOM TeMaTHKH, Kak, Hanpumep, B ciaydae ¢ TE Schiff, n, Boot, n, koro-
pble OTHOCATCS K Iu1acTy Hanbosee apeBHux (Goedel 1902; DWDS 2026). O6 ux ne-
TEPMHHOJIOTH3AIIUN MbI OYJIeM TOBOPHUTb, UCXO/ISl U3 TOTO, YTO OHA MMeJIa MECTO JI0-
cratouHo JaBHO. Kak ykaszeiBatoT A. I'. AuucumoBa u M. U. [1aBmiok, B quaxpoHUU
MPOIECC JCTCPMUHOJIOTHU3AIMN 3aTParkBacT TEPMHUHBI, «BBIPAXKAIOIIHUE OCHOBHBIC
MOHSITHS, COCTABJISIONIME SAPO TCPMHHOCHCTEMEI. .., (DYHKIIMOHHPYIOIINE B S3BIKE
3HAYUTEIILHO OoJblliee BpeMsi, 4yeM NepudepuitHble, YTO YBEIUYHMBACT CTEICHb UX
MIPOHUKHOBEHUSI B OOLIENUTEepaTypHbld A3bIK (AHucuMOBa, [laBmrok 2017: 18). Tak
e u B HameMm ciydae: TE Schiff, n, Boot, n Ha3piBaroT npeaMer — BOJAHOE TPaHC-
MOPTHOE CPEJICTBO, — KOTOPBIA MOT JJTUTEILHOE BpeMsi HAXOJUTHCS B TIOJIE 3PEHUS
CaMBIX Pa3HBIX TPYIIT OOIIECTBA, HE TOJIHKO CIICIIMATUCTOB, U OBITh YaCTHIO MX IIO-
BceqHeBHOM xu3HU. OOpa3 KopaOiisi WK JIOJKH TPUCYTCTBOBAJ YXKE B JIPEBHUX pe-
JUTHSX: TISAIs Ha He0O, APEBHUE BUJICIH B TIOJyMECSIIe JIOJKY, B XpucTruancTBe Hoit
CTPOUT MMEHHO KOBYET, 4TOOBI criacTuch. CpaBHEHUE rOCYIapCTBEHHOTO YCTPOMCTBA
C KopabJieM, a OKPYIKaIoIIEro MUpa — ¢ MOPEM MOXHO MTPOCIICINTD YIKE Y aHTHUHBIX
¢unocodor (Cibura 2003: 220). C ydyerom 3TOro HeyaAMBHTEIbHO, uTO BOOt, N m
Schiff, n sBasIFOTCS MOMYJISIPHBIMU TOTUTHYECKUME MeTadopaMu ¥ B COBPEMEHHOM
I'epmanuu. Hanpumep, ,,Das Boot ist voll* — unest «nepenonHeHHon J100Kku» cTana
CJIOTAaHOM TapTHUu pecmyOmkanies I'epmannn B 90-X TIT., Korja B 00IIECTBE BO3pac-
Taso OECMOKOMCTBO M3-3a 0OJBIIOr0 KonuyecTBa murpantoB (Pagenstecher 2025 /
Web). A B peun X. Konst B deBpasie 1996 r. Mbl MoskeM HaiiTu cieaytomiee: ,,Wir
werden in den ndchsten Jahren nachzuweisen haben, daf3 man ein sinnvolles Europa
auch mit 15 und mehr Staaten aufbauen kann. Aber zugleich gilt auch: Es darf nicht
sein, da} das langsamste Schiff auf Dauer das Tempo des Geleitzugs bestimmt®
(Kohl 1996) / «B Gnmxkaiiiime roasl Mbl AODKHBI OyZEeM JI0Ka3aTh, YTO PAaIlMOHANb-
Hy10 EBpomny MOXHO MOCTPOUTH U ¢ yuacTtueM 15 wim 6osiee rocynapcts. Ho B To xe
BpEeMsl CJICYyeT y4eCTh: HEeNb3sl JOMYCTUTh, YTOOBI CaMblii MEJICHHBIA KOpaodJib T0-
CTOSIHHO OTIPEJISIISUT TEMIT IBIKESHUS KapaBaHay.

Kak u B coctaBe ¢pazeonorusmon, metadopusanus TE Schiff, n, Boot, n npu-
BOJIMT K MOJHON yTpaTe UMH CEMaHTUYCCKUX XapaKTEPUCTUK TEPMHHA: OHU COOTBET-
CTBYIOT HOBBIM JICHOTaTaM M IOJy4YaloT SMOIIMOHAILHO-KOHHOTATUBHBIA KOMITOHCHT
3HAYCHUS — TPEBOXKHOCTh, ACCOIMUPOBAHHYI0 C HEOOXOIUMOCTBIO IMOCTOSHHOM
OOpBOBI 3a CYIICCTBOBAHKME MPOTHUB BHEIIHUX CHJI U OJMHOYECTBOM JIaXKe B COCTABE
«KapaBaHa CyJIOBY.
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2. YactuuHoe mpeoOpa3oBaHue crienanbHOro 3HadeHuss TE ¢ coxpaneHuem
JeHOTaTa:

Familiire Schiffe. Bei den Rad- und Schiffsreisen von Boat Bike Tours un-
ternechmen Sie tagsiiber Radtouren durch die Umgebung und verbringen die Nacht
auf einem komfortablen Hotelschiff. Die Schiffe in unserer Flotte sind keine gewo6hn-
lichen Flusskreuzfahrtschiffe. Bei uns steht personlicher Service im Mittelpunkt und
unsere Schiffe sind mit viel Liebe zum Detail eingerichtet, damit Sie sich an Bord wie
zu Hause fiihlen* (Boat Bike Tours 2025) / «Cemeiinsie cyoa. Bo Bpems opranu3zo-
BanHoro Boat Bike Tours BemocunemaHo-kopaOeIbHOTO MyTEIIECTBHS BBl OyIeTe B
THEBHOE BpeMsl MPEANPUHUMATH BEJIOCHUIICTHBIC TIPOTYIIKU 110 OKPECTHOCTSAM U TPO-
BOJIUTH HOUb Ha KoM@popmabenvHom cyaue-orene. Cyna Hamero (GpaoTa OTIMYal0TCs
OT OOBIYHBIX PEUHBIX KPYU3HBIX JIAHHEPOB. Y HAC B IIEHTPE BHUMAHUS — UHOUBUOY-
ANbHBIL NOOX00 8 00CHYHCUBAHUYU KAXKIOTO KIMEHTa, a HaIlk CyJa 00YCMpOeHbl C
bonvuwuM GHUMAHUEM («3abomoi, 110006bI0») K JETaNSIM, YTOOBI BBl 4yBCTBOBAJIU
ce0st Ha 0OpTY Kak domay.

Kak crmenyer w3 onpeneneHust B cioBape, Tepmun Schiff, n HaszpBaer «3a-
y>)KEHHOE C JIByX CTOPOH OOJIBbIIOE BOAHOE TPAHCIOPTHOE CPEACTBO, COCTOSAIIEE U3
COCTMHECHHBIX C KWIeM (OPIITEBHS W aXTEPIITEBHs, IIMAHTOyTOB, BOIOHEITPOHUIIAC-
MBIX TIepeOOpOoK, Maryd, OOKOBBIX CTEHOK KopIityca, (popMa KOTOPOTO OMpPEaAeIIsieTCs
TaK, 4TOOBI THIPOUHAMUYECCKOE COIIPOTUBIICHHE OBLIO KaK MOXHO MeHbIe» (,,nach
beiden Seiten hin sich verjiingendes groBBeres Wasserfahrzeug, das aus dem mit
Vordersteven und Hintersteven verbundenem Kiel, den Spanten, Schotten, Decks und
der Schiffswandung besteht und dessen Form so gewidhlt ist, dass der
Wasserwiderstand moglichst gering ist™ [DWDS 2026]), T. €. OCHOBHbIMU NPHU3HAKa-
MU 3TOTO OOBEKTa SIBJISIOTCS €ro Ha3HaueHUE («TPAHCIOPTHOE CPEICTBO»), BHUI B
CBOEH KaTeropuu («BOJIHOE») M HaWOoOJiee TUIMYHBIE 3JIEMEHThl KOHCTpYKIuu. On-
HAKO B MPUBEJICHHOM BBIIIE IPUMEPE U3 PEKIAMHOTO TEKCTA CYJHO BOCTIPUHUMAETCS
HE B COBOKYITHOCTH TEXHHYCCKHX TMPHU3HAKOB (M3 OMpPEICTICHHUS), & C TOUKH 3PEHUS
yoobcmea sl TypuCTOB — OJiarojaapsi ucrnolib3oBanuto nepen Schiffe onpenenenmit
familiare «1. xacaromuiicss cembu; 2. Apy>KECTBEHHBIN, HEMPUHYKACHHBIN» (Duden
2025), komfortabel, a Taxoxe mit viel Liebe zum Detail eingerichtet. Takum o6pa3zom,
n3-3a couetaHus tepmMuHa ¢ HetunuuHbiMU Uit SAACL] JIE, Bo-mepBbIX, cMemaercs
CMBICIIOBOH aKIICHT B ONMHMCAHWH TpEIMETa Ha OJWH MPUOOPETEHHBIN Oyiaromaps uM
MPU3HAK — TMPOUCXOJUT CMEIICHUE BHUMAHHS BOCIHPUHUMAIONIETO HH(POPMAIIHIO,
TaK Ha3bpIBaeMoe Oegoxycuposarnue («cmenienue (okyca» Bocrpusatus) (bparmnesa
2018: 97-106; Upucxanora 2014: 13—14), Bo-BTOpPBIX, TEPMUHOJIOTUIECKOE 3HAYEC-
aue Schiff, n momonHseTcs >MOIMOHATBHO-OIICHOYHBIM KOMITOHEHTOM. C OHOM
CTOPOHBI, MBI HAOJIOJa€M CY>KEHHE TEPMHUHOJOTUYECKOTO 3HAYCHUS BCIICJICTBUC
YMEHBIIEHUS KOJMYECTBA aKTYaJIM3UPOBAHHBIX KOHTEKCTOM MPU3HAKOB, C APYrod —
pacmpenne u MOAU(PUKAIINIO 32 CYET MPUOOPETCHUSI KOHHOTAIIUU.

Crnenyer, oqHaKO, OTMETHTbh, YTO JCTCPMUHOJIOTH3AINS HE BCET/Ia UMEET Me-
cto npu ynotpedneann TE BHE cBoero crnenuaibHOrO IUCKYypca, ¥ TEPMUH MOXKET
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COXpPaHsATh MPUCYIIME €My CEMAaHTHYECKHE CBOMCTBA, Ja)Ke CBOIO CUCTEMHYIO OTHE-
CEHHOCTh. Tak, B cieayrolmeM mpuMmepe crernuanbHoe 3HaueHue TE coxpansercs B
HEeCIeNMaTLHOM KOHTEKCTe. [Ipu omucanuy mpeaiaraeMbiX TypUCTaM BHIIOB pa3Biie-
YeHW Ha BojoeMax Ha moprane Berlin.de mepeuncnsrorcs pasHbie THIBI CYIOB:
,von der Jolle iiber den Katamaran zum Zweimaster ist Berlin nahezu jeder Segel-
bootstyp vorhanden* (Berlin.de 2026) / «Ot weepmboma n xamamapana 10 08yx-
Maumosozo cyona — B bepauHe MOCTyNeH MPaKTHYECKH OO0 THIT MAPyCHBIX CY-
TIOBY.

TE Jolle, f, Katamaran, m, Zweimaster, n B JaHHOM PEKJIAMHOM TEKCTE IIPOTH-
BOIIOCTABJICHBI JPYT APYTY KaK HOMHHAIIMH CYJI0OB PA3HBIX TUIIOB, UMEIOIIUX PA3HYIO
KOHCTPYKITUIO U DKCIUTyaTallUOHHBIE XapaKTEPUCTUKU, — HUMEHHO IO TOM MpUUYNHE
OHHM TIEPEUHUCISIOTCS KaK TMEepPeYeHb — YTOOBI MOJYEPKHYTHh pa3HOOOpa3ue HMMeEro-
IIUXCSl BapUAHTOB MOTEHIUAIBHBIM TypucTaM. Kpome TOro, oHu OOBEIUHSIOTCS
371eCh OoJiee OOIIMM POIOBBIM IMOHATHEM, Ha3biBaeMbIM TepMuHOM Segelboot, n, uro
MTOTYEPKUBACT COXPAHHOCTh CUCTEMHBIX CBSI3€H MEXITy HUMH — T€X, KOTOpPBIE 00y-
CJIOBIICHBI TEPMHHOCHUCTEMOH cymocTpoeHus. OTCroa MOXHO CHIeJiaTh BBIBOJ, UYTO
OHH (PYHKITMOHHPYIOT 3/1eCh B CBOEM HEM3MEHEHHOM CIEITHaTbHOM 3HAYCHHH.

Hcmonp30BaHne TEPMUHOB BHE TEKCTOB, OTHOCSIIMXCS K COOTBETCTBYIOIICH
CHeIMaIbHOW 00JIaCTH 3HAHUS, TPEIIOIaraeT pacueT aBTopa Ha X MOHMMAaHHUE TI0-
JTydarenssMd WHPOpManud. ITO MOXKET OBITh BIIOJIHE OINpaBIaHHBIM OJlaromapsi BbI-
COKOMY YPOBHIO 00pPa30BaHHOCTH COBPEMEHHOTO OOIIECTBA W MOBBIMICHUIO CTEIICHU
noctynHocTH nHpopmaruu. B cBoro ouepenb, oOMeH uHpoOpMaIre Mexay crerua-
JUCTAaMU PAa3HBIX HAYUYHBIX 00JIaCTEN MPEACTABISIET COOOM ellle OJUH Tpoiiecc, 00y-
CJIOBIIMBAIONINI Pa3BUTHE M W3MEHEHHUE TEPMHUHOJOTUYECKUX CUCTEM — TOCPE-
CTBOM PETEPMUHOJIOTHU3AIINH.

[IpuHAAIEKHOCTh TEPMUHOIOTUYECKONW €IMHULIBI CBOE TEPMUHOCUCTEME, CO-
OTHOCSIICHCS C CUCTEMOM TOHATUI OMpeIeICHHOW 00JIaCTH 3HAHUS WU JIESITEIbHO-
CTH, KaK TIOKa3bIBAIOT W HAIIM HAOIONCHUS, HE MPEMATCTBYET €€ 3aMMCTBOBAHHUIO,
WJIM TIEPEX0.y, B IPyTrue TEPMHUHOJOTUN KaK JICKCUIECKUE TIOJICUCTEMBI s3bIka. [1pu
3TOM TIPOIECC BTOPUIHONW HOMUHAIIUU, WU «BTOPUYHOW TEPMHHOJIOTHU3AINIY, B BbI-
SIBJICHHBIX HaMH CJTy4asx MPOUCXOAUT KaK «IEPEHOC TEPMHUHA IO TEXHUYECKOW aHa-
norun» (Jlorre 1961: 45) — Ha OCHOBaHMM CXOJCTBAa NMEPBUYHOIO U HOBOTO (BTO-
PUYHOI0) IEHOTATOB 10 HEKOTOPHIM Mpu3HakaMm. Kak yka3eiBaer B. B. MBanuukuii, B
MOJOOHBIX CIyUYasx MEKTECPMHHOJIOTUYECKOTO MEePEX0/ia BOZHUKAET «TEPMUHOJIOTH-
yeckas metadopa», KoTopas (B OTIMYHE OT «IOITUUECKOW») HE HeceT 00pa3HOW WH-
dbopmariim, pearnoaaraeT «JIMiib CTPYKTYPHOE CXOACTBOY, MA0JIOHHOCTh U 00Jana-
eT «YHUBEPCAIbHO-TUIOJOTHYECKUMY 3HaueHneM (MBanuikuit 2003: 70—73).

Tak, co3nannbiid B Hadanme XX B. Cor3 HEMEIKHUX JICTYNKOB MTOCTAHOBHII, YTO
«BBIpaOaTHIBAEMbIC TEPMHUHBI TI0 aBUAITUU JIOJDKHBI UIMETh 02301 TEPMUHBI YXKE CJIO-
KUBIIUXCS CIENUATBLHOCTEH, TJIaBHBIM 00pa3oM TepMUHBI MopexonctBa» (Jlorre
1961: 45). C yyeToM 3TOro MO>KHO MOHSATHh MPUYMUHBI CYILLECTBOBAHUS, K MPUMEDY,
CIIEIYIOIINX TEPMHUHOJOTHYECKHX cooTBeTcTBUi: Bug, m ,vorderster Teil eines
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Schiffes, Flugzeugs, seltener auch eines Autos* (Duden 2025) / «nepenusis / HocoBas
9JacTh CyJlHA, CaMoJIeTa, PEKE TaKKe aBTOMOOWII» (aHaysormuHo: Heck, n «3amHss
JacTh CyJaHa, camolieta, aBTomMoOwisi»), Rumpf, m ,a) Schiff ohne Aufbauten
b) Flugzeug ohne Tragflaichen und Fahrgestell (Duden 2025) / «a)cymHo 6e3
HAJCTPOEK; D) camoireT 6e3 KphUTbEB | ITaccku», Spant, m oder n ,,wie eine Rippe ge-
formtes Bauteil zum Verstarken der AuBBenwand des Rumpfes bei Schiff oder Flug-
zeug™ (Duden 2025) / «BeirnyTas B hopme pedpa aeraib, CayKalias JUisl YCHICHUs
BHEIITHEW OOIIMBKY KOPITyca CyAHA WM caMoJieTa (IITMaHToyT)».

[IpuBeneHHbBIE TEPMUHBI HA3bIBAIOT JEHOTATHI, OTIMYAIOIIUECS TOJIBKO 10 BHU-
1y TPAHCIIOPTHOTO CPEICTBA, KOTOPOMY MPUHAAJIEKAT (BOJHBIN MM BO3IYIIHBIN), U
HMMEIOIIME CXOJCTBO OJHOBPEMEHHO MO HECKOJbKUM CYIIECTBEHHBIM IpPU3HAKAM:
BHEIIIHEMY BHIY, (hOopMe, PacloOJOKEHUIO WM (DYHKIMH, YTO OTPAKaeT BBICOKYIO
cTeneHb TexHuueckor ananoruu. [Ipu stom mannsie TE yxe He o0namaroT y3Kkocme-
[IUAJIbBHOW OTHECEHHOCThIO K TEPMHUHOCHUCTEME CYJOCTPOCHHUS WM aBUAIlMU, a Tepe-
XOJIAT B KATETOPUIO OOIIIEHAYYHBIX, MEXAUCIIUTUIMHAPHBIX TEPMHUHOB, T. €. IPOUCXO-
JUT TeHepaIu3allusl, paciimpeHue ux 3HayeHus. Emje 6oiee 0T4eTIMBO 3TO BUTHO Ha
npumepe TE Ruder, n «pyib»: B CyI0CTPOCHUH PYJlb, KaK IPAaBHIIO, JIBUTAETCS B TO-
PHU30HTAILHOM HampaBleHHU (M3 CTOPOHBI B CTOpOHY): ,.flichenférmiger, um eine
vertikale Achse (Ruderachse) drehbarer Korper zum Steuern des Schiffs® (Scharnow
1988) / «umeranp miaockol (HOpMBI, KOTOpas MOXKET IMOBOPAYMBATHCS OTHOCHUTEIIHHO
BEPTUKAJILHON OCH (OCH PyJis) NJisi YIPaBJICHUS CYyJAHOM», B aBUAIIMU Pa3IMYyaloT:
Hohenruder, n «pynb BeicoThI», QUerruder, n «pyib kpeHa (351epoH)», Seitenruder, n
«pyJb Hampasienusn» (Duden 2025; Multitran 2026) — mocKoIbKYy CYJIHO B CaMOJIeT
JIBUTAIOTCS TIO-Pa3HOMY M B Pa3HbIX CpellaX, OHU UMEIOT Pa3Hble KOHCTPYKIIUOHHBIC
ocobenHoctd. Ho B TO e Bpems TeXHHUECKUE ycTpoiicTBa, umeHyembie TE Ruder, n
«pyJb» B CyJIOCTPOCHUU U B aBUAIMHU, UMEIOT TJIaBHBIA OOLIMNA MpU3HAK: «()YHKIIHO-
HaJlbHOE Ha3HaueHue» (ChoyXkaT Ui YNPaBJICHUS TPAHCHOPTHBIM CPEACTBOM), Kak
BUAHO Mo naedununuaM: ,,1. blattférmige, meist am Heck angebrachte Vorrichtung
zum Steuern eines Schiffes; Anlage zur Steuerung dieses Ruderblattes™
a) beweglicher, zum Steuern dienender Teil des Leitwerks eines Flugzeugs™ /
«1. 0OBIYHO MPUKpPEIIiEMOe K KOPME YCTPOUCTBO B (hOpME JIOTIACTH 011 YNPAGIeHUs.
CYJIHOM; CHCTeMa YIPAaBJICHUS JAaHHBIM MEPOM pPYJis a) MOJIBMKHAS, MPeIHA3HAUCH-
Hasl 0711 ynpae/ieHus 4acTh XBOCTOBOTO onepenus camosetay (DWDS 2026). B naH-
HOM CJIy4ae, C OJTHOM CTOPOHBI, MBI UMEEM JIEJIO C O0Jiee HU3KOW CTETIEHBIO TEXHUYE-
CKOM aHaJOTHHM JIEHOTAaTOB M3 00JacTe CyJAOCTPOCHHSI W aBHUAIMHM, HO C APYrou
CTOPOHBI, OMPEACIAIONINN X CXOJCTBO MPU3HAK (PYHKIIMOHAILHOTO Ha3HAYEHUS Jie-
ngaer TE Ruder, n «pynb» pogoBbIM MOHITHEM Ha MEKIMCIUIUIMHAPHOM YPOBHE, a
«pyJb CYJIHa» U «PyJib CAMOJIETa» CTAHOBSITCS PA3HOBUAHOCTSIMHU JAHHOTO TEXHUYE-
CKOT'O YCTPOMCTBA, T.€. Mbl MOXEM TOBOPUTh O KaTErOpUAIIbHOM paCIIUPEHUU
(bpatuesa 2018: 103) 3HaueHUs] 3aUMCTBOBAHHOM M3 TEPMHUHOJOTHHU CYyAOCTPOCHUS
TE.
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4. 3aka04eHue

[Ipoananu3upoBaHHbBIE B XOJE€ HALIETO UCCIEAOBAHUS CIydau TEPMUHOJIOTH3a-
MU, JETEPMHUHOJIOTU3ALMHA U PETEPMUHOJIOTH3AIUN OTPAKAIOT TUHAMHYECKHUE TPO-
IIECChl B JIEKCUYECKOM cHcTeMe s3bIKa, oOecreunBarone GopMUpOBaHUE TEPMUHO-
JIOTUM KaK CUCTeMbl crenuainbHbiX JIE, a Takke IEeMOHCTPUPYIOIIME €€ POJib B
Pa3BUTHH JIEKCUKH B LIEJIOM. YKa3aHHbIE BUABI nepexoaa JIE nmpeanonararor nsmene-
HUS UX CEMAaHTHUYECKON CTPYKTYphl pa3HOTO KauecTBa U cTeneHu. KauectBo usmeHe-
HUW ONpENeNsseTcs HAIpaBICHUEM MEPEXo/ia U MPOSBIAETCA B CHELUAIM3ALUN 3HA-
YEeHUsI U yTpaTe OLEHOYHO-IMOLIMOHAIBHBIX KOHHOTAMI [IPU TEPMUHOJIOTU3ALMH U,
HaNpOTUB, IPUOOPETEHUN KOHHOTALIUN, CBOMCTBEHHBIX 0011IeynoTpeOuTenbHbM JIE,
npu aerepMuHoioruzanuu. CreneHb npeoOdpa3oBaHus 3HAUYEHHUS, KaK MPaBUIIO, BbI-
ABJIsIeTCS Ha (POHE KOHTEKCTa U MOXKET BapbHUPOBATHCA OT YaCTUYHOI'O CMELICHMS
(redoxycupoBaHus) U YIPOUIEHUS! O TOJHOTO CABHUra IMpU BTOPUYHOM HOMMHALIUH,
3aJIeHCTBYIOIIEH MeXaHU3Mbl MeTadopr3alud U MeToHuMu3auuu. Ilpu sTom pasHo-
oOpazue Mojenell CeMaHTHYECKUX MpeoOpa3oBaHMl, HAOJIONAEMBIX Y E€IMHULL
HEMELKOW TEPMHUHOJIOTUU CYJOCTPOEHUS, MOTYEPKUBAET €€ TECHYIO B3aUMOCBS3b C
IPYTUMU MOACUCTEMAMU JIEKCUKHU SI3bIKA, a TAK)KE PAa3HOIUIAHOBBIN MOTEHIMAN IS
€€ IPUMEHEHHUS.
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